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;,,c1ion 1 

(c'! The Jdlnn1on ·m,)bllc "''me"' ""randed 10 include porlabk cla,;ro,>rn• and :ro1le" 
U"-..:1 as hurl\,llOU'C< 

(J~Hll an<I (J)"I T,1 ,[a.nf, '-".ol ;, rnnhtlc homo or 1railcr ma\ be· "-'"''"d ;epara!c 
and aran lrom 1he land''" "'11,h 1· i< l.xotcd 

,..,!ion 2 

lh< Dorcc·wr ,,1 "'"<»men•"'"' a,1 <>n behalf nl the \11n"1cr 11\ all ma.ncr' relatm1w1he 'I.~: and 
·ur the rurpu.,., of 1 he 'I.;: "a ['<r>-0n de1t_ono<ed !o acL orl behalf o1 the \hnlll<r 

/dA1I The "emrt"'" 1wm '°'·""'" fN unl'Cr<lll<'. olfil1a~ed "nlk"'' and pri\ale "-hvols 
""1M\CJ 

(0A11l The nemr·o,m lwm ·.n,"1011 for cha.rnable ""-''t11e,, 1ru11' <Jf l'rganllatmn' " 
remo,cJ It l'.111 C()me 1nW fm,c on a date"' be ~•cJ h) prodamo1<on 

/~! CW1f,c1 LhoL hor<.e racetro.l.• '""""'' m r•cccour>e> .re real rrc•rer\ u;cJ tor com 
mer,·1al rurpcl'-'' 

r.11 ·\ rcquc•<r m.i!kd ''' ar "·•nc· u"'r m '""urier <hall he d«m<d ,,, ho'' he~n r"-""d 
h) the "''cnl~ Ja, af1,or moLl,11,: ['•<"111'11\\ are al><> oJdcJ LO rn'er pruc•! of 1 r.c -.ending ol the 
rcquN 

">Ktlon 5 

i•! The •nlc•rm•l1<•n rcquNeJ 1, 1n 1hc ''JHllion ol the Mini><« nc""'"'" • • ·~c Jlurpo;.e 0r 

makrng Int rnir<r ,c'''"""'r·' '" rc,,H1'1derrn~ :he'""'""""' ,11 real rn•f"~' 

ihJ "c nrnu· '" Jc1nanJ ,-,,, :n1.,rmo11c•n ma1l~d '"a r>"""" 'hall~' .:lccmcJ .,, ha1e hem 
H'c'mcJ h; '.he "''cnlh Ja, "'er mo1lm~ Ptn""0"' arc oho addcJ •,, ·"'" rr0,,f ol 1be ;.en 
Jrn~ 01 the n<Hlce ,,, JemanJ "" rnlc'rmai1on 

....,lion i. 

(a! The e\1'l1ni P""I'""· pr,•"Jc< '""' m>: iurn>1hmg mlormat1on roquircJ un<fer "''""" 
~"''!"an ,>tlcn.e I he ani<nJmcnL rro,1de<1ha1 lt """ offen,;e not Lo prc'>1J< ,he 1n1ormato,1n 
rcquoreJ under ''"Ll0n' 1' anJ ~ l h' tine fr-.r not pro>iJ1ng mlormo:1c•<l requ<r<J unJtr =lion' 
~ anJ 9 "'<he O.,• "1n.rca">CJ .,.,m ,,n< hunJrcJ dollar110 '"" hunJr<d dc•ll•r• 

lb! The line •<>r kn.:i,.,ngh <to"1n~ an"h1ng fal,e rn a <1a1emen1 ,,r rn iurn11h1nf informa· 

'"'" rcquirc--J uncter <,CCLI<'"' 0 ond 9 of 1hc A.~t "rnc"rea<.eJ from'"''' hundred Jollo1'"' on< 
thou"'nd dollo" 

1.-1 P'"'""'"' rc~ard111t rrn,ol ,,,- 'he 1.,1u<e ro pr"'oJe rnlonna"nn rcqu,,,d under "'' 
tl<>n' B and 9 »I Ehc ~- · "'' ad Jed In aJJ""'" 10 lffi[l<"mg a line, a JHd;>o mo• mo'-< an ~rdcr 
dlfocELng •h~ p<r"-'" ·~ r""'Je '"" 11\1orma1'on rcqutrcJ under"''"""',. onJ ~ y <h< .\,t 

"""""" 1 

The ~nc 1or v.1ltull) ot-"~" 1q .>r irNrk!Ofl~ 1o1·h lh< \lrni"cr in the lkfic"'!lan"' ·'' h 11 du!le' ,,, 
the""''"" ,,j hi- ""h'' re"~°'' ar.J ,,,,,le~" under 1he ·\,1 "Hlcrca,eJ ir~rr- ,,.,, '1.Lnurcd dc•lla" w 
r11c hundre(! dnilar1 

....,:1ion 8 

The"'"""~ "''""" rn" 1Jc, ·~o. "''' i'<' '''" ,.hn. "'h'lc cmrl<»cJ 1n '"' ,., Her \10J««. 
h.1.• commu"'""~(! ,., allnv.d 'be· "11ounu1'"''"'1 '"a rn1<rn not lc."~11_, ,.1 '",'j "«r<"•' on• mlc•r 
rrlallOO ,1bta1ncd trnJcr 1C.e 4,,..,,·>ien: 4,• '" h," ;•lln"cJ om ,u.'L rer-c'n · r<;><:,' ,,r ."3>t ac 
'"" 10 ,om "'""'" ,,,lc'cner d unJc• he A."~"rtk'11r ,\,·," g·.1111·. ,,11,·:c-·c· 011d liabk 

'""1111ar> ,on",""",,. o 11·" kc, 'ian ,1nc hunJrcJ J,,;1or1 01,J .,, ·ar 1l>r hunJrc·J 

J"lla" 

lnl<•rrn,i:1c1'l 1'ht.1.n,·J u:.Je- tr \, •he kc~"'" -'c,· Rc''"·e;; 1,,,1 Prn 
f'<'J!' /a1 Rel• I \,r ,dlll'' Cc ""-'j ,- ier,,rr C\"crL ci rtL'Of' «q<i ·oJ '' ~"'"'ed '.lnder :he 
-\"""''"''' \.i '-lliic•"t "'' ~· ,,,,. "'' ,,, 1'cc \1"11w, 

Anick 1 

"~11 S<JI' le' b:rncnL' jo lo CotJTonnc lecm1' 1-,,~_.e· ~ u:·, 

re d< '"lie Ju '°"""' 

a~1111 o ,,"1 II e-l r'"''"' qu'unc maisorc m.:i~cl< ''" u-< -,,,ilc•t· 0 p<uL ··we· 1·o~w 

,rune e1ah:o· ''" "P"'"' el j""note de celle dLJ Etrra10 ,u; leqJ<'1 """ 

.). Ji,., i• Ddm,110n de< cerrnc1 .comm""''""· li-tc J e1a1ud I''"" c: "")le d·c,oluauon el 
J'om~"-\r 

o 1-lor~-,'-<mc·:i· de;. Jd10""'" '"'"'"''" rnnb•I<" o~, ..,,I<• ,la;'C tra"\portobb" ""' 
rnulo,t« ~"Ii"'' cl'mrne ma<"'"' pounuc; de .:ou.~c1:e' 

Arlie!< 2 

] C J:re<"teu J, ''"l'"ci"lUO ,,, Jc"~ne par le \\rn"tre p~Ur le "pre;i;r.'.cr dan' "'1UL<' [e; que>llom 
~u1 concemorrl la\·" c· .I e<:. •u' fin; de la Loi, unc perwnne de>ignoe pc•ur rerro><mer le \Jtni,tre 

"~') 5urrr<''1c'c ~c t\onera'1nn applicable au' un1""""' c: au' college< qut ' <ont af 
filLe<c·: au' .,_.,,b ~r,1ee< 

a~HI Surr"''''''" Je 'e'oncra[Jon applicable ""' "--'""'"· 1idc"<' du autre< or~anisa1lnm 
de Oienl••'"'-""" t "" nrn,.clle m.,urc enuera en >Lgueur o une da:c ~u' '"'" fi"'' par pro· 

,lam"'"'" 

~I I"' P""' ·errain• ''" "!tamp< Jc com,.; htpp14u< '""·'"·uen• Jc' bi<n' r~cl' "1ili"'' a 
de< fin, comrnor ""' 

hllLI ( ,~r. j',rnc 1aul~ d"nrtho~raphc 

Ji l ne -""'"'-""~' ewed1e< pai la p.;>'1< a ull propn<:aJ<e. un ulllisal<ur <>u un (lL'cupan• '" 
repu1ec' ·"' •<(itc au rlu< lard le "'PlL<m< _lour qu, >u1· lo Jal< d·«ped111on \J1oncllon de 
,11,r• .. , 'la rrcu,e de l'e>pcJ111on de la Jcman''' 

Ar1i<:I< ~ 

•! I,, ·e 0 -<:·gocrne:n< demand" >0nl Je l'a>Ls dll \11n1'lr< n<ct'<"111<> P'"" e1aM1r unc 
C'alcaN~ ~••-,<nat'ce 0u couJier it nou,cau l't'aluo!lon J' ti<n' reel' 

~I \ '. uc.c dcrnandc fnrmdle de rcn'ct~<l<nieot< '""'" rar i• pcwe a u<lC rer 
"'>""'~ o""' e;c rC\u au plu< torJ 1, S<rticmo JOU'"'" 'UH'" da" d'c~ptdoHon ,\J 

J<JOCLIN, Jc :l1'f'-"'"''""' «la1wc1 a la Pr<Ll'< de 1·exped1•1on de l'a111 <>u de ia Jemande 
fonndc Jc •er.-<:>gncmem; 

Ar1i<l<IJ 

•! 1 '' ..:o-i'("' <>n- o.,uelles r"""""' qu~ l\>m""~ll d• '''"'"" j" rrn"'i~nernen1' Jc· 
mand,, co 1e-c ~' ! a11,,:le ~au'! const1tuc unc rn[rac'"'" aklf' yue la m0ddlcOL1011 engc en in 

lra.·1,,n ""' "1 '"de ic'Um!r Je> ren>e1gncmrnh,J<m~ndc< en l<rT\> Jc, onocle' O et 9. Au~men 
1a11on Jc ~er." a""" ,ml• dollars de l'.i!ntnde mn1gce en'"; J'rntrac11on a L'nhliga\lon de 
foum" ..!<- rcn<.e1~nemen" en >rrtu de l'arnde S ,., q de la 1.01 

bi -\ul'm"'"'"'n Jc Je\J\ ocn" a mLli< dnllar< de l'amenJe 1n!ligec a 4mconquc loH 
LO '"•'n.t Tau\ dan, unc de'dara11on nu c'n fourr.><"1r.L Je< ren,c1gm·men:< demand« 

"'""'019JclaL01 

cJ ~JJ•'"·" '' ,fr d«r<""'""' relai"c' a la ""'"" Jc 'ot';<n,c Jc fourn01urc de 
:l<monde, en •ertu Jc rarncle i <t 9Jc lo Le'< Er riu- J'1rnro;er uncdmende. ur. 

''"-"' ;:«Ll con~cc u11' ~rdonnancc enioognan• d I. f'<'T"-'""' Jf ''u::11t le• Tn'<:tgHtnmm ,k 
mantle- 'er'c de l'ar'>ck ~ ou 9 de I• l n1 

~' ,L J\ .en·, o cillq ''"" J<>llar• Je l'ar:ien~c -• 
1c· \l1nl'l'c Jan• 1·exerc1,·,- d,, • 

e c_.,1.<1 nquc 
r<'U\c'"' ,1 L 

"""'"' 8 

.tm,·nJc ~,· 

lo /, 

~"-'"'""' qu• '""'"" re" \·1~1c, 
•rrl1,011,,n Je 1" 1 ,, c· .. 1:, , 

"~ c._:;;a,,,,o e,·ri·,· 1,,urrllc' ,,-, J. , L' 

c.fr ocH,,, e< pa,,1Clc '.r ~'~-£0' .C" 
"C .c'" ~«l•ci:< 

, i arrr,1bo"""' e,rn,- .lu \11· · 
/,,, ,,,, i'<'l)f<'!-

":'Y' raprort -1•·1 

.c•rnnr.1n1'01:"" Jc• 

'<:rm1• " ·'"'' 'dk r<r 

~''"P'''<'own ~·'"'!'-;' 

"" ~"" '" ',.~ u Jc· la I·' 



~.10 

(~! The rrqutremen• 'ha< •ho Ja,. he fixed h) regul•[lon ,, rem.»ed """ "'''"'men• h<[ " 
furnished [0 mun"1paiHte< and other '"-'mg awhon[leS 

(h! \luno:1palH1eo and '''""' ta\Jng •uT~oti[Jc1 mm' keep an asse,,mon· Ii<: c•pcn '° puhli< 
m•prt"'10n 

Sttlio• II 

1.1) Real p!Opt!'_\ "a>''"<ed '"the name of the owner of the :anJ 

(hi Th< ""1Ln$ pr<l'l<JOn ""'"' :hac l~e Mmi«er muq asses' real pr,>r><r_, [har fon-n< pan 
of <I<< e>W< nf a ~<\Ceased person en a speuried manner Th< am~"jr:ien· prc''1des •hot lhe 
\{tnLSl<" ma) "-""" >LI<h real proper!) 1n tha• manner The ""';ng rrO•l>JOn ;1acc' •ha1 •ho 
"1•nmer mu>< a><e<.< coal proper) helon~mg 10 an mfam in a specified mJ.nn<r f'.e amendmem 
pro'1d0" that the \hm'1er trul) ""'"" 1uch real pr open' tn tho• maM<" 

(,·! Th< P'°""On> '°'P<"""f a;,e"mcn' of real prnpen) hclo 0_,::rg ' " p•nncr1h1p and 
real proper!) ur.der ieaS< l1~en,e or perrnl[ are rcmo,·ed 

Id/ t\. mobtJe home ""' be "'-""'"'d m the name of m n•'1ler L( ·.oe "'""" or the mobile 
home dO<'> nn! o"n •he iand on ..,,h,,h lt '' lcxatcd and the mo~1le "''"'"" reg•'1cred pur1.,am '" 
the rqnilacion• 

rel l'lhere •he rnor1pgee "r mon~•ged real proper<.) " m pc-»seWM ·~c \1,ni1tcr ma, 
a'""' H m the name ,,f '-'" o"ner ,,f Hte real propor1) 

(() !! 'he monµgor "' c...r1e' nf ·he cquH\ ol retlemptinn ol m.•~ga~cJ real propen> "m 
Po"''-'•On. lhe real pror<r" shall be a<sessed m The name of the mon~4gor ~r •he o"'ncr oflhc 
eqUH) of rcdemp:oon '" '" :~e c.ame ol the o"'ncr las' rcgi>1eretl on •he rcg1>Cer of dertb 

(g) It •he holder ,,fa ttfc ~""'° 1~ real rrop<n; "m po5,,.;1ton. •h< "cai propcn) 1t1all t>e 
a•=sed 1n tne name oi 1'1e ~okier ol 'he life e>!atc 

(hi The et1stmg pru'Z'10n "°'"':ha• ,,here there 11 an undl'ldfd mteresc '" the real proper 
l) nlher [Oiill •hac ot a J0<easctl person and the Min1"er canno' a.s.oenam •he ""C\Cral names and 
1n1er .. 11 of the 0"'l""· :he \\m"'" mus! a.1'"'" tn •.he name' of [he""""' knnv.n "' 1he 
MtnLSl<;r or regi<1ered las• un the '"!""er of deed1_ The amendment pro\Od"' :hac •he \Jm"ter 
ma}"""'-' •u.:h rral proP<m m <hll m.rnner 

(1) If [h< O"'ll<r of •he lanJ canno• be "-"-'eTl.uned the Mm"ter ma} "-'""'' r<dl propcr1) 1n 
•he name of tn< person i.o.'1 regi>[Orcd on the r<gr,ler of deeds or 11 no deed 11 reg1'tcred, rn [he 
name of •he peNin "ho m •.he opm1on of [h< Mm11ter. "!he pror;:r per"->n 10 Ve "-'''"sed 

~dio• 12 

The amendment 11 "°"""""'because o! •he addn1on of th• ne" ,...,;""'" t< I 

Real propen) LITcludetl 1n paragrapn' It' :1 and lb _l) ofthedefirnt.un 'real ~"'r'C'" "'ii be a'''"' 
N at the rd!< nr rat"' pres.:nbcd b; regulotion 

M-ctio• 14 

(~I and ff) >, rn1n1mum area oi cer1 h"·tares 11 gnen for freehukJ '1mberl<illd oc lann 
,,.ooJlo'5 

Id The "'ord "[nbunal · '' 'Cplaced b; :he "Ord "h<>ard' 

(al The ..,.se;.sment on 'reehuld •tmberl<i!ld n1her th.rn farm "oodlor< " 1r."roa;ed Imm '" 
t)- dollars P<• hn--iare w one hundred dollar' per hec1are 

(bl The ""''-'mcnt vn :arm "ooJio" " increased lrom a ;.i.Jue 1ha• "'II reallle a ,a, ol 
"xl)--fl\C cent> P<r h«.,re pe< >CM hased Ori [he 'ombinN pro'Ln<...J and mun .. 1pal ta' ral< for 
tho pre'1ou• )OM rn a ;aJue 1~a! "'II reallle a tax of on• dollar per hectar< r-e1 ;ear based ,,n the 
combmed pro;mc•ai ond mum.;:•pal ,._, rato for the p,-e\IOU' )ear The rru;i<inn re,pn.,ng real 
and true ,aJuc 15 dekted 

/d Farm "oodloe> ha'ln~ an area or one hundred hee"tare< or more "''I Oe cla"11-.Cd "' 
lr<:ehold "mborland 

._ni<lt 10 

lo Js' le U''" pl"' <'Ire I"''" rar ''" ,.,, 
ou'<'' ,, ;;-....ok- j um-IJl[cd'nalu.w<'n 

·"' [.,, 11·.1,pl,le'"' ,rn·re, oLJ'('r""' ,,,_,;,., 
[,,,,_-J"e•aluo· 

~ni<lt 11 

01 I" J1-r '"'01" ••!ltcl;c1 rrnn1cn ""' e \1-r,' 
rar•e .J """ ,J,.c· ''''n J "''' mon1n I"" 
e,alu•:r ,, h·o, ,,,,1,Jc,"el:t rn•nio•c ''J"'''"" 

"""''''le'""'"' reel'"",,, 
rr" · 4LW le \\ir_,,:-c re· 1• 

' 'rr,_,,,,·o! ~uc le \1,n1'1rc' j,1, 

·• •.1~1 .. cr·: r I .L mdd11-,o 

.J< 1·1·:"·' re·:' •cr<-rtrn,,n· 
, ... Jeter,-" Cl 'ffU j unc· l.cc·flc<' 

J, l ne "-"''''1' "'""'"' 1>c·u1 c':rc' .Ai,•, .>J '' J, •' ·-,,,r,,'-d·<c' , k ''"·'"' -w k,ue' 
"·" rc·~lt':11cr_;, el'o"' ,1rron1cn• ,,t 1 .. rn,., m,,o.i, _., 

C! I,, '4~2 ;, -''-'""'"" h'rn:l1ccnc cil' 0.c·n, 
""'n' le \11r•1• re 1>eul b "aluer "" '"'m .!t- f "<'rrie ;1-,· 

!) ' 
1• Jc~ic,·ur 1·q><•lht<rl1rc· ''" k "'"-"''',' JL .!r,'1 

f'<''" '"" J,- '"' ~"'"" b """' rc·c·I, J,• 
"" •u "''m Ou rr,,rne-.airc 'n"'"''" c·n Jerc11c· lie" 

J,- ,. ,i_-, ~""' , ''P'" ''"LJ''' 
C'>Jl-<C' OU "''"' clc' l'u1· ''"~,-I"""' 

,::J S1 le :in<lai;c J'•rn Jrm1 ··1a~er ''" b 01.- ec. re' ''"1''" Jc-·"' inc·n, b hc·o, 
rcd,Jc''·''r•" ,.-,,c,olite' o'U WO.ldu llrtJ,.l1rc·,,c·" J·,• 

reel- oc:rec c_uc ''"" tJ"unc' r<r,onnoJcccJec" <,'" \Ii-,,-- •ic re,,· Jc-rc"rmiric. 
le n,>:1' ~,· '''" k- ~r»r'>ctdl"'' ,,, lcur' ,,,.,.,,'-_ ''f'<', •c \I"· •-,. J,•1· b c ,.1,,,·r "" 
Jc• rr•'P"'"""o' C0•HIU' de lu1 "" cnreg"LTe' en JcTn1e• I. u J,, 

Io 1'l,>J11~,o"'" rrr\Cltl uue le· \1"1"'" """' "'"'"" ,, .,,, 

I! ''le' \lir"'' c r.c' rc'lH Jc'lc"rtl1111CJ .He, ,c"r·, J-, 1, 

peu: ''""''' k• 01<Fl' recl1 au ll<'m "''Id rc-1," 
Jc 'rJC'l<'r' ''" "!'••IC de' <rdn,1.-n ri \ ·' ;'«· · 

\11n1' re c,::mc .•~rn>rriec' r<"" i"t';dlu,ortc•ri 

"'1i<lr 1-1 

I"'""'"' ,.,,,, J"''"" •~' .il"lt'd' 0 :1 c·t C \1,k '" Jc•1 
[du' rre"-"' ra' ''""lc·mcn< 

~' , .. •i \lk•·•'"'n J ullc '"rcrliuc· n1'n1r11Jrr .le 

'""""!.~re"""'' I'<'" Je knnc· 

., I "dtu•'""' Jc·· r<rr<·, ho"c"' Jc 'c·nu" l1o·c· 
, 0 n•c, -'"' Jc>llo•' l'hoc1an-

'"' le "~"'"' 
.iL ,,>O' Jc· lop<'< ""'"' qt<c ' 

••.tluc.<111 ,,.,J' 

,,,,,,,,!(, 

OJ ! ''"l"a''"' ,,JI b ~'"'Jr kr1nc r•'"' J 1.n.- "~''' 1>'rri-· J,, 
J'1m;x1·, r""1n,1au< ct 11tu>L1ur'"" Jc· :·•nnec rec· ""~,;· 

,m~ ·•'"'' : hc,1arc· r•r •n " '"'" '""'"' 4u1 '"'Jc·c· 
J0< J uo J,,llar I hc•lare par ,rn ~«Pl"""'""~,·"~ 'i'" 1-T r,-1"'" 'I« '"k,ir CC'l'ik 

.J I,,, ~"'' ~" lcrmc J'u11c ,upnltuc J'«u ""'" -
J,- 'c'nUrt' l1~tc 

/>J ( OM,l•CCI'Cc 

i><-,t, 

•.r1~c11 .ti· r" 

i"I"' 
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An Act to Amend the 
Assessment Act 

Her Majesty, by and v.·ith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\'S: 

I Section I of the Assessment Act, chapter A-14 
of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by adding immediately before the defini
tion "Chairman" the following definitions: 

"assessment and tax roll" means the roll listing 
all persons in \\·hose name real property is assessed 
and containing such information as is prescribed 
by regulation; 

"assessment list'' means a copy of the assess
ment and tax roll for a municipality or other tax
ing authority; 

"Board" rneans a Regional Assessment Revie\v 
Board established under section 31; 

(b) by repealing the definition "Chairman" 
and substituting therefor the following: 

"Chairman" means the Chairman of a Board; 

(c) by repealing the definition "mobile home" 
and substituting therefor the following: 

Loi modifiant la Loi sur 
I' evaluation 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi sur /'evaluation, chapitre 
A-14 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par 

(i) /'abrogation de l'alinea b) de la defini
tion «biens riels» et son remplacement par ce 
qui suit: 

bl un terrain et !es biitiments, y compris 
la machinerie, les installations et le materiel 
assurant le fonctionnement des b<ltiments, et, 
lorsqu'un b3.timent est construit sur un ter
rain en vertu d'un bail, d'une licence ou d'un 
permis de la Couronne vise au paragraphe 
14(9), ce biitiment peut etre considere com
me un bien reel distinct du terrain; 

(ii) /'abrogation de /'alinea c) de la defini
tion «biens reels» et son remplacement par ce 
qui suit: 

c) une maison mobile, 

(iii) l'adjonction apres /'alinea c) de la 
definition «biens reels>> de l'a/inea suivant: 



"mobile home" includes 

(a) a ponabk classroom, 

(b) a trailer used as a bunkhouse, and 

(c) any trailer that is 

(i) designed for or intended to be equipped 
with wheels, whether or not it is so equipped, 
and 

(ii) constructed or manufactured to provide 
a residence for one or more persons; 

(d) by 

(i) repealing paragraph (b) of the definition 
"real property" and substituting therefor 
the following: 

(b) land and buildings including 
machinery, installations and equipment for 
providing services to the buildings, and \\rhere a 
building is erected on land under lease, licence 
or permit from the Cro-w·n as referred to in 
subsection 14(9), such building may be treated 
as real propeny separate from the land; 

(ii) repealing paragraph (c) of the definition 
"real property" and substituting therefor 
the following: 

(c) a mobile home, 

(iii) adding immediately after paragraph (c) 
of the definition "real property" the follow
ing paragraph: 

( c. I) land on which a mobile home is 
located, 

(ii') adding immediately after paragraph (d) 
of the definition "real property" the follow
ing paragraph: 

(d. l) land on which a trailer referred to in 
paragraph (d) is located, 

2 

c. 1) un terrain sur lequel est situee une 
maison mobile, 

(iv) /'adjonction apres /'alim!a d) de la 
definition «biens reels>> de l'alinea suivant: 

d. /) un terrain sur lequel est situee une 
roulette visee a l'alinea d), 

(v) la suppression des mots «ou pare 
public» a /'alinea j) de la definition «biens 
reels»; 

b) par l'adjonction apres /'alinea m) de la 
definition «biens residentiels» de l'alinia sui
vant: 

m. /) une ecole ou une universite, 

c) par l'adjonction apres la definition «biens 
risidentiels», de la dijinition suivante: 

«commission» designe une commission regionale 
de revision des evaluations creee en vcrtu de l'arti
cle 31; 

d) par /'adjonction apres la definition 
«courrier recommandi» de la difinition 
suivante: 

«liste d'evaluation» designe une copie du rOle 
d'evaluation et d'impOt pour chaque munici
palite ou autre autorite fiscale; 

e) par /'abrogation de la definition «maison 
mobile» et son remplacement par ce qui suit: 

«maison mobile» comprend 

a) une salle de classe transponable, 

b) une roulette utilisee comme baraque
ment, et 

c) toute roulette 

(i) con<;ue pour etre equipee de roues OU 

destinec a I'etre, qu'elle soit ainsi 
equipee OU non, et 



(v) striking out the words "or public park" 
where they appear in paragraph (j) of the 
definition ''real property; 

(e) by adding immediately after paragraph (m) 
of the definition "residential property" the 
following paragraph: 

(m.1) a school or university, 

(f) by repealing the definition "Tribunal. 

2 Section 2 of the said Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
(I); 

(b) by adding immediately after subsection (/) 
thereof the following subsection: 

2(2) The Director of Assessment may act on 
behalf of the Minister in all matters relating to this 
Act and for the purposes of this Act is a person 
designated to act on behalf of the Minister. 

3 Section 4 of the said Act is amended 

(a) by 

(i) repealing paragraph (l)(c) thereof; 

(ii) repealing paragraph (l)(e) thereof; 

(b) by adding immediately after subsection (3) 
thereof the following subsection: 

4(3.1) For the purposes of paragraph (l)(f), real 
property used as a horse racetrack, race\vay or 
racecourse is real property used for commercial 
purposes. 

(ii) construite ou fabriquee pour lager une 
ou plusieurs personnes; 

fJ par /'abrogation de la definition «president» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«president" ctesigne le president d'une commis
sion; 

g) par /'adjonction apres la definition 
«registre» de la defmition suivante: 

«r6le d'evaluation et d'imp6t» ctesigne le 
r6le indiquant toutes les personnes au nom des
quelles est etablie une evaluation de biens reels et 
contenant les renseignements prescrits par rfgle
ment; 

h) par /'abrogation de la definition 
«Tribunal». 

2 L 'article 2 de cette Loi est modifie 

a) par la renumerotation de eel article qui de
vient le paragraphe 2(1); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) 
du paragraphe suivant: 

2(2) Le directeur de !'evaluation peut representer 
le Ministre dans toutes les questions qui concer
nent la presente loi et ii est aux fins de la presente 
loi une personne designee pour representer le 
Ministre. 

3 L 'article 4 de cette Loi est modifie 

a) par 

(i) /'abrogation de /'alinea (l)c); 

(ii) /'abrogation de /'alinea (l)e); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (3) 
du paragraphe suivant: 

4(3.1) Aux fins de l'alinea (l)f), les biens reels 
utilises comme piste, terrain ou champ de course 
hippique constituent des biens reels utilises a des 
fins commerciales. 



4 Section 8 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "for the pur
poses of subsection (I. I) access" where they ap
pear in subsection (I) thereof; 

(b) by 

(i) striking out the words "as defined in 
paragraphs (b.l), (b.2) and (b.3) of the 
definition •'real proper/}''' in section 1 '' 
where they appear in subsection (I. I) 
thereof; 

(ii) striking out "tru" where it appears in 
the English "ersion of subsection (1.1) 
thereof and substituting therefor the word 
"true"; 

(c) by adding immediately after the word 
"'ott•ner" where it appears in subsection (2) 
thereof the tt'ord '',user''; 

(d) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsections: 

8(2.1) A request mailed to an owner, user or oc
cupier under subsection (I), (I.I) or (2) shall be 
deemed to have been received by the person to 
whom it \Vas addressed not later than the seventh 
day after the day of mailing. 

8(2.2) Proof of the sending of a request under 
subsection (I), (I.I) or (2) may be made by acer
tificate purporting to be signed by the Minister 
naming the person to whom the request \\'as sent 
and specifying the time, place and manner of the 
sending of the request. 

8(2.3) A document that purports to be a cer
tificate of the Minister under subsection (2.2) may 
be adduced in evidence before any court, judge or 
board and v.-hen so adduced is, in the absence of 
evidence to the contrary, proof of the facts stated 
therein v.:ithout proof of the appointment, 
signature or authority of the Minister. 

4 

4 L 'article 8 de cette Loi est modifie 

a) par la suppression des mots «ainsi que, aux 
fins du paragraphe (I, I), aroir acci!s a» au 
paragraphe (1) et leur remplacement par «ainsi 
qu'8.»; 

b) par 

(i) la suppression des mots «definis aux 
alineas b.l), b.2) et b.3) de la definition 
«bi'ens riels» de /'article I» au paragraphe 
(I, I); 

(ii) la suppression du mot «tru» au 
paragraphe (I. I) de la i-ersion anglaise et son 
remplacement par le mot «true»; 

c) par l'adjonction apri!s le mot 
«proprietaire» au paragraphe (2) de ce qui suit: 
«, utilisateur»; 

d) par l'adjonction apri!s le paragraphe (2) 
des paragraphes suivants: 

8(2.1) Une demande expediee par la paste a un 
proprietaire, un utilisateur ou un occupant en vcr
tu du paragraphe (I), (I.I) OU (2) est reputee avoir 
ete re~ue par la personne a laquelle elle a ere 
adressee au plus tard le septifme jour qui suit la 
date de mise a la paste. 

8(2.2) La preuve de !'expedition d'une demande 
en vertu du paragraphe (I), (I. I) ou (2) peut se 
faire au moyen d'un certificat presente co1nrne 
signe par le Ministre, indiquant le nom de la per
sonne a laquelle la dernande a ere envoyee et 
mentionnant l'heure, la date, le lieu et le mode 
d'expedition de la demande. 

8(2.3) Un document prtsente commc etant un ccr
tificat du Ministre en vertu du paragraphe (2.2) 
peut etre produit en preuve devant toute cour, 
tout juge ou toute commission et, lorsqu'il est ain
si produit, ii fait, a defaut de preuve contraire, 
foi des faits qui y sont enonce~ sans qu'il soit 
necessairc de prouver la nomination, la signature 
ou Jes pouvoirs du Ministre. 



(e) by striking out the words "to whom 
subsection (1.1) applies and" where they ap
pear in subsection (3) thereof. 

5 Section 9 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after the words "all 
the information " where they appear in subsec
tion (1) thereof the words "which, in the opi
nion of the Minister, is"; 

(b) by adding immediately after subsection (1) 
thereof the following subsections: 

9(1.1) A notice or demand for information sent 
to a person by registered mail under subsection (I) 
shall be deemed to have been received by the per
son to whom it was addressed not later than the 
seventh day after the day of mailing. 

9(1.2) Proof of the sending of a notice or de
mand for information under subsection ( 1) may be 
made by a certificate purporting to be signed by 
the Minister naming the person to whom the 
notice or demand for information was sent and 
specifying the time, place and manner of the sen
ding of the notice or demand for information. 

9(1.3) A document that purports to be a cer
tificate of the Minister under subsection (1.2) may 
be adduced in evidence before any court, judge or 
board and when so adduced is, in the absence of 
evidence to the contrary, proof of the facts stated 
therein without proof of the appointment, 
signature or authority of the Minister. 

6 Section 10 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the following: 

10(1) Every person who, having been required to 
provide information under sections 8 and 9, fails 
to provide such information is guilty of an offence 
and is liable on summary conviction to a fine of 

5 

e) par la suppression des mots «concemie par 
le paragraphe (1.1) et» au paragaphe (3). 

5 L 'article 9 de cette /oi est modi/ii 

a) par l'adjonction apns /es mots «tous /es 
renseignements» au paragaphe (1), des mots 
«qu'il estime»; · 

b) par l'adjonction apm le paragaphe (1) 
des paragraphes suivants: 

9(1.1) Un avis ou une demande formelle de 
renseignements expCdie a une personne par cour
tier recommande en vertu du paragraphe (!), est 
repute avoir ete re>u par la personne a laquelle ii 
a ete adresse au plus tard le septieme jour qui suit 
la date de mise a la poste. 

9(1.2) La prcuve de !'expedition d'un avis ou 
d'une demande formelle de renseignements en ver
tu du paragraphe (I) peut se faire au moyen d'un 
certificat presente comme signe par le Ministre, in
diquant le nom de la personne a laquelle l'avis 
ou la demande a etc expedie et mentionnant 
l'heure, la date, le lieu et le mode d' expedition de 
l'avis ou de la demande. 

9(1.3) Un document presente comme etant un cer
tificat du Ministre en vertu du paragraphe (1.2) 
peut etre produit en preuve devant toute cour, 
tout juge ou toute commission et, lorsqu'il est ain
si produit, ii fait, a defaut de preuve contraire, 
foi des faits qui y sont enonces sans qu'il soit 
nCcessaire de prouver la nomination, la signature 
'ou les pouvoirs du Ministre. 

6 L 'article 10 de cette /oi est modifli 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(1) Quiconque omet de fournir les 
renseignements qui lui ont ete demandes en vertu 
des articles 8 et 9, est coupable d'une infraction et 
passible, sur declaration sommaire de culpabilite, 



not more than five hundred dollars and in default 
of payment is liable to imprisonment in accor
dance with subsection 31(3) of the Summary 
Convictions Act. 

(b) by striking out the words "ftt'o hundred 
dollars" where they appear in subsection (1) 
thereof and substituting therefor the words 
"one thousand dollars"; 

(c) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsections: 

10(3) In a prosecution under this section, a cer
tificate signed by the Minister or bearing a 
signature purporting to be that of the Minister 
stating that a person, having been required to pro
vide information under sections 8 and 9, failed to 
provide such information may be adduced in 
evidence in any court and when so adduced is, in 
the absence of evidence to the contrary, proof of 
the facts stated therein without proof of the ap
pointment, signature or authority of the Minister. 

10(4) A judge may, ;n addition to imposing a fine 
under subsection (I) or (2), make an order direc
ting the person to provide the information re
quired under sections 8 and 9. 

7 Section 11 of the said Act is amended by strik
ing out the a·ords • 'tu,·o hundred dollars'' "'here 
they appear therein and substituting therefor the 
words "five hundred dollars''. 

8 Section 12 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

12(1) Subject to subsections (2) and (3), no per
son employed by the Province \\'ho, in the course 
of his duties, acquires information or documenta
tion or has access to information or documenta
tion furnished by any person thar i<s not required 
to be entered on the assessment and tax roll and 
that relates in any \\·ay to the determination of the 
Yaluc of any real property subject to asse5sment or 
the amount of the asses5menr thereof shall 

6 

d'une amende maximum de i;inq cents dollars et, 
a defaut de paiement, d'une peine d'emprison
nement conformement au paragraphe 31(3) de la 
Loi sur Jes poursuitcs sommaires. 

b) par la suppression des mots «deux cent 
dollars» au paragraphe (2) et leur remplacement 
par !es mots «mille dollarsn; 

c) par l'adjonction apri!s le paragraphe (2) 
des articles suivants: 

10(3) Dans une poursuite engagee en vertu du 
present article, un certificat signe du Ministre ou 
portant une signature prfsentee comme etant celle 
du Ministrc et enon~ant qu'une personne a omis de 
fournir Jes renseignements qui Jui ont ere demandes 
en vertu des articles 8 et 9, peut etre produit en 
preuve devant route cour et, lorsqu'il est ainsi pro
duit, iJ fait, ii defaut de preU\'C contraire, foi des 
faits qui y sont fnoncfs sans qu'il soit nfcessaire de 
prouver la nomination, la signature ou Jes 
pouvoirs du Ministrc. 

10(4) En plus d'imposer une amcnde en vertu du 
paragraphe (I) ou (2), un juge peut rendre une or
donnance enjoignant a la personne de fournir 
Jes renseignements demandes en Yertu des articles 8 
et 9. 

7 L 'article II de cette /oi est modijie par la sup
pression des mots «deux cents dollars» et leur 
remplacement par /es mots «cinq cents dollars». 

8 L 'article 12 de cette /oi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

12(1) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), ii est 
interdit a tout employ.f de la Province qui ob
tient dans l'exercice de ses fonctions des 
renseignemcnts ou de la documentation ou a 
acces J des renseignements OU de Ja documen
tation fourr.is par une personne dont !'inscription 
au rOle d'evaluation et d'imp6t n'est pas re
quise et qui ont un rapport quelconque avec la 
determination de la valeur de tous biens reels assu-



disclose or permit to be disclosed such informa
tion or documentation to any person who is not 
entitled in the course of his duties under this Act 
or any other Act to acquire or have access thereto. 

12(2) Subsection (l) does not apply to any person 
employed by the Province who is a witness in an 
appeal of an assessment under this Act, an arbitra
tion or any proceeding before any court. 

12(3) Subsection (l) does not apply to an ex
change of valuations ordered pursuant to the 
regulations. 

12( 4) The information or documentation refer
red to in subsection (l) is confidential and shall 
not be disclosed except as provided in this section. 

12(5) Any person who violates subsection (l) is 
guilty of an offence and is liable on summary con
viction to a fine of not less than five hundred 
dollars and not more than one thousand dollars 
and in default of payment is liable to imprison
ment in accordance with subsection 31(3) of the 
Summary Convictions Act. 

12(6) Any person who violates subsection (I) is 
liable to suspension or dismissal from office or 
employment. 

12(7) In a prosecution under this section, a cer
tificate signed by the Minister or bearing a 
signature purporting to be that of the Minister, 
stating that a person employed by the Province 
disclosed or permitted to be disclosed information 
or documentation in violation of subsection (1), 
may be adduced in evidence in any court or in any 
proceeding before a judge, adjudicator or board 
and when so adduced is, in the absence of evidence 
to the contrary, proof of the facts stated therein 
without proof of the appointment, signature or 
authority of the Minister. 
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jettis il !'evaluation ou du montant de leur 
evaluation, de divulguer CeS renseignements OU 

cette documentation ou d'en permettre la divulga
tion il quiconque n'est pas habilite dans l'exer
cice de ses fonctions en vertu de la presente ou de 
toute autre loi, il les obtenir ou il y avoir 
acces. 

12(2) Le paragraphe (l) ne s'applique pas il un 
employe de la Province qui temoigne !ors d'un ap
pel d'une evaluation en vertu de la presente loi, 
d'un arbitrage ou de toute instance devant une 
cour. 

12(3) Le paragraphe (I) ne s'applique pas il un 
echange d'appreciations ordonne conformement 
aux reglements. 

12( 4) Les renseignements ou la documentation 
vises au paragraphe (I) soot confidentiels et ne 
doivent etre divulgues que dans les cas prevus au 
present article. 

12(5) Toute personne qui contrevient au 
paragraphe (I) est coupable d'une infraction et est 
passible, sur declaration sommaire de culpabilite, 
d'une amende de cinq cents il mille dollars et, 
il defaut de paiement, d'une peine d'emprisorr
nement prevue au paragraphe 31(3) de la Loi sur 
Jes poursuites sommaires. 

12(6) Toute personne qui contrevient au 
paragraphe (I) est passible d'une suspension ou 
d'un renvoi de son poste ou de son emploi. 

12(7) Dans une poursuite en vertu du present arti
cle, un certificat signe du Ministre ou portant une 

·signature presentee comme etant celle du Ministre, 
enon\:ant qu'un employe de la Province a divulgue 
des renseignements ou de la documentation ou en 
a permis la divulgation en violation du paragraphe 
(l), peut etre produit en preuve devant toute 
cour ou dans toute instance devant un juge, un ar
bitre, ou une commission et, lorsqu'il est ainsi 
produit, ii fait, il defaut de preuve contraire, foi 
des faits qui y soot enonces sans qu 'ii soit 
necessaire de prouver la nomination, la signature 
ou les pouvoirs du Ministre. 



9 The said A ct is amended by adding immediate
ly after section 12 thereof the following section: 

12.l No information obtained under this Act. 
the Registry Act or the Residential Property 
Tax Relief Act shall be used in any report, ex
cept a report required or prepared under this Act. 
without the written approval of the f\linister. 

10 Section 13 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and 
substituting therefor the following: 

13(1) The Minister shall furnish each municipali
ty or other taxing authority annually \1,:ith an 
assessment list prepared in accordance \\'ith the 
regulations. but the list shall not include any 
reference to real property as defined in paragraph 
(b.l) of the definition "real property" in section 
I. 

(b) by striking out the word ••Municipality" 
where it appears in subsection (}) thereof and 
substituting therefor the words "municipality 
or other taxing authority". 

11 Section 14 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "its owner" 
where they appear in subsection (I) thereof and 
substituting therefor the M-'ords ''the O\Vner of 
the land"; 

(b) by striking out the word "sha1r· where it 
appears in subsections (3) and (5) thereof and 
substituting therefor the word "may••; 

(c) by repealing subsections (6) and (7) 
thereof; 

(d) by adding immediately before subsection 
(8) thereof the following subsection: 

14(7 .1) Where the owner of a mobile home does 
not ov.:n the land on \vhich it i5 located and the 
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9 Cette loi est de plus modifier par /'actjonction 
apres /'article 12 de /'article sub.•ant: 

12.1 II est interdit d · utiliser, sans l' approbation 
ecrite du Ministre, Jes renseignements obtenus en 
vertu de la presente loi, de la Loi sur 
l'enregistrement ou de la Loi sur le dCgr&1le
ment d'imp6t applicable aux residences dans 
tout rapport qui n'est pas exige ou prepare en vertu 
de la presente loi. 

10 L 'article 13 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

13(1) Le Ministre doit fournir annuellement a 
chaque municipalite ou a chaque autre autorite 
fiscale une liste d'evaluation preparee 
conformement aux reglements, mais ne faisant 
pas mention des biens reels definis a I'alinea b.l) 
de la definition «biens reels» de !'article I. 

b) par la suppression du mot «municipa/itf» 
au paragraphe (2) et son remp/acement par /es 
mots «municipalite ou toute autre autorite 
fiscale». 

11 L 'article 14 de cette loi est modifie 

a) par la suppression des mots «de leur 
proprietaire» au paragraphe (I) et leur 
remplacement par Les mots «du proprietaire du 
terrain)>; 

b) par la suppression du mot «doit» aux 
paragraphes (3) et (5) et son remp/acement par 
le mot «peut>>; 

c) par /'abrogation des paragraphes (6) et (7); 

d) par /'adjonction avant le paragraphe (8) du 
paragraphe suivant: 

14(7.1) Lorsque le proprietaire d'une maison 
mobile n 'est pas proprietaire du terrain sur lequel 



mobile home is registered pursuant to the regula
tions, the Minister may assess the mobile home in 
the name of its owner. 

(e) by striking out the words "the name of the 
mortgagee" where they appear in subsection 
(10) thereof and substituting therefor the words 
"the name of the owner of the real property"; 

(fJ by repealing subsection (I I) thereof and 
substituting therefor the following: 

14(11) Where the mortgagor or owner of the 
equity of redemption of mortgaged real property 
is in possession, the Minister shall assess it in the 
name of the mortgagor or owner of the equity of 
redemption or in the name of the owner last 
registered on the register of deeds. 

(g) by adding immediately after subsection 
(I I) thereof the following subsection: 

14(11.1) Where the holder of a life estate in real 
property is in possession, the Minister shall assess. 
it in the name of the holder of the life estate. 

(h) by striking out the word "shall" where it 
appears in subsection (12) thereof and 
substituting therefor the word "may"; 

(i) by repealing subsection (13) thereof and 
substituting therefor the following: 

14(13) Where the Minister cannot ascertain the 
name of the o"·ner of the land, he may assess real 
property in the name of the person last registered 
on the register of deeds or, if a deed is not 
registered on the register of deeds, in the name of 
the person who, in the opinion of the Minister, is 
the proper person to be assessed. 

12 Section 15 of the said Act is amended by strik
ing out the words "sections 16, 17 and 17.J" 
where they appear therein and substituting 
therefor the words "sections 15.1, 16, 17 and 
17.1''. 
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elle est situee et qu'elle est enregistree 
conformement aux reglements, le Ministre peut 
evaluer la maison mobile au nom de son 
proprietaire. 

e) par la suppression des mots «au nom de ce 
creancler hypothicaire» au paragraphe (10) et 
leur remplacement par /es mots «au nom du 
proprietaire des 'biens reels»; 

f) par /'abrogation du paragraphe (II) et son 
remplacement par ce qui suit: 

14(11) Lorsque le debiteur hypothecaire ou le 
titulaire du droit de rachat des biens reels 
hypotheques est en possession de ces biens, le 
Ministre doit les evaluer au nom de l'un OU de 
l'autre ou au nom du proprit!taire enregistre en 
demier lieu sur le registre des actes de transfer!. 

g) par l'adjonction apres le paragraphe (II) 
du paragraphe suivant: 

14(11.1) Lorsque le titulaire d'un droit viager sur 
des biens reels est en possession de ces biens, le 
Ministre doit les evaluer au nom du titulaire de ce 
droit. 

h) par la suppression du mot «doit» au 
paragraphe (12) et son remplacement par le mot 
«peut»; 

i) par /'abrogation du paragraphe (13) et son 
remplacement par ce qui suit: 

14(13) Lorsque le Ministre ne peut determiner 
avec certitude le nom du proprietaire du terrain, ii 
'peut evaluer les biens reels au nom de la personne 
enregistree en demier lieu sur le registre des actes 
de transfer! ou, si aucun acte de transfer! n'y a pas 
ere enregistrC, au nom de la personne qui, selon le 
Ministre, devrait supporter l'Cvaluation. 

12 L 'article 15 de cette /oi est modifli par la sup
pression des mots «article 16, 17 et 17.I» et leur 
remplacement par /es mots «articles 15.1, 16, 17 et 
17.1». 



13 The said A ct is amended by adding im
mediately after section 15 thereof the following 
section: 

15.l Real property as defined in paragraphs (b.2) 
and (b.3) of the definition "real property" in sec
tion 1 shall be assessed at a rate or rates prescribed 
by regulation. 

14 Section 16 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after the words 
"Real property'' J-t'here they appear in subsec
tion (/) thereof the words "that has an area of 
five hectares or more"; 

(b) by adding immediately after the words 
''Real property'' a·here they appear in subsec
tion (2) thereof the words "that has an area of 
ten hectares or more''; 

(c) by striking out the word "tribunal" where 
it appears in subsection (4) thereof and 
substituting therefor the word "board"; 

(d) by striking out the words ", Trial Divi
sion" u.•here they appear in subsection (5) 
thereof; 

(e) by striking out the words "notice of assess
ment" ·where they appear in subsection (6) 
thereof and substituting therefor the words 
"assessment and tax notice"; 

(j) by adding immediately after the word 
"property" where it appears in paragraph 
(7)(b) thereof the words "has an area of ten 
hectares or more and''. 

15 Section 17 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "sixty dollars" 
where they appear in subsection (2) thereof and 
substituting therefor the words "one hundred 
dollars"; 

(b) by repealing subsection (3) 1hereof and 
substituting therefor the following: 
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13 Cette loi est de plus modi[iee par l'adjoncrion 
apres /'article 15 de /'article suivant: 

15.l Les biens reels definis aux alineas b.2) et b.3) 
de Ia definition «biens reels» de !'article I doivent 
etre evaJues scion Je OU Jes taUX prescrits par 
reglement. 

14 l 'article 16 de cette loi est modifie 

a) par l'adjonction apres /es mots «Les 
biens reels» au paragraphe (/)des mots «<l'une 
superficie d'au moins cinq hectaresn; 

b) par l'adjonction apres /es mots «f,es 
biens reels» au paragraphe (2) des mots «<l'une 
superficie d'au moins dix hectares»; 

c) par la suppression des mots «tout tribunal» 
au paragraphe (4) et leur remplacement par /es 
mots «toute commission»; 

d) par la suppression des mots «de la Dirision 
de premiere instance» au paragraphe (5); 

e) par la suppression des mots «l'al'is d'ii•alua
tion» au paragraphe (6) et leur remp/acement 
par /es mots «l'avis ct'evaluation et d'imp6ts»; 

/) par l'adjonction apres le mot «Jenne» a 
/'alinea (7)b) des mots «d'une superficie d'au 
moins dix hectares>>. 

IS l 'article 17 de cette loi est modifie 

a) par la suppression des mots «soi.xante 
dollars» au paragraphe (2) et leur remplacement 
par «cent dollars»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 



17(3) Farm woodlots shall be assessed at a value 
that will realize a tax of one dollar per hectare per 
year based on the combined provincial and 
municipal tax rate for the previous year. 

(c) by adding immediately after subsection (4) 
thereof the following subsection: 

17(5) Notwithstanding subsection (4), a farm 
woodlot that has an area of one hundred hectares 
or more shall be classified as freehold timberland. 

16 Section 17.1 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words ", Trial Divi
sion" where they appear in subsection (3) 
thereof; 

(b) by striking out the words "notice of assess
ment" where they appear in subsection (4) 
thereof and substituting therefor the words 
''assessment and tax notice''; 

(c) by striking out the word "tribunal" where 
it appears in subsection (5) thereof and 
substituting therefor the word ''board''. 

17 The said Act is amended by striking out the 
heading "NOTICE OF ASSESSMENT" where it 
appears immediately before section 21 thereof and 
substituting therefor the heading "ASSESSMENT 
AND TAX NOTICE". 

18 Section 21 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and 
substituting therefor the following: 

21(1) The Minister annually prior to a date to be 
fixed by regulation shall mail to every person in 
whose name real property is assessed an assess
ment and tax notice containing such information 
as is prescribed by regulation and shall enter on 
the assessment and tax roll opposite the name of 
the person the date of mailing of the notice and 
the entry is prima facie evidence of the 
delivery. 
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17(3) Les bois de ferme sont evalues a une 
valeur qui, fondee sur la somme des taux d'im
pots provinciaux et municipaux de l'annee 
precedente, donnerait un impot d'un dollar 
!'hectare par an. 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (4) 
du paragraphe suivant: 

17(5) Nonobstant le paragraphe (4), les bois de 
ferme d'une superficie d'au mains cent hectares 
doivent etre classes a titre de terres boisees de 
tenure Libre. 

16 L 'article 17.1 de cette loi est modifti 

a) par la suppression des mots «de la Division 
de premiJre instance» au paragraphe (3); 

b) par la suppression des mots «avis d'evalua
tion» au paragraphe (4) et leur remplacement 
par les mots «avis d'evaluation et d'imp6ts»; 

c) par la suppression des mots «tout tribunal» 
au paragraphe (5) et leur remplacement par /es 
mots «toute commission». 

17 Cette loi est de plus modiftie par la suppres
sion de la rubrique «A VJS D'EVALUATJON» 
avant /'article 21 et son remplacement par «A VIS 
D'EV ALUATION ET D'IMPOTS». 

18 L 'article 21 de cette loi est modifti 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

21(1) Le Ministre doit, chaque annee, avant une 
date a fixer par reglement, envoyer par la 
poste ii toute personne au nom de laquelle sont 
Cvalues des biens reels, un avis d'evaluation et 
d'impOts contenant les renseignements prescrits 
par reglement, et ii doit inscrire sur le role 
d'evaluation et d'impot, au regard du nom de la 
personne, la date de !'expedition de l'avis par la 
paste, et l'inscription constitue une preuve 
prima facie de la remise de l'avis. 



(b) by adding immediately after subsection (/) 
thereof the following subsections: 

21(1.1) An assessment and tax notice shall be 
mailed to the last knovln address of the person in 
v.·hose name real property is assessed and if it is 
returned undelivered and the Minister cannot 
ascertain the address of such person, it shall be re
tained on file in the Regional Assessment Office 
for the region \\'here the real property is located 
and the retention of the assessment and tax notice 
shall be deemed to be delivery thereof. 

21(1.2) Where an assessment and tax notice is re
tained on file in the Regional Assessment Office 
under subsection (I. I), all outstanding taxes due 
and owing on the real property may be collected in 
accordance with the Real Property Tas Act. 

(c) by repealing subsection (l) thereof and 
substituting therefor the following: 

21(2) When a person in whose name real proper
ty is assessed furnishes the Minister v,:ith a direc· 
tion in \.\Titing giving the address to \\'hich the 
assessment and tax notice is to be mailed to him, 
the assessment and tax notice shall be so mailed 
and such direction stands until revoked in \\Titing. 

(d) by adding immediately after subsection (l) 
thereof the following subsections: 

21(2.1) Upon receipt of a written request of the 
person in \\:hose name real property i.-. a5sessed, 
the Minister shall provide the user or occupier of 
the real property 1Nith a copy of the assessment 
and tax notice. 

21(2.2) Nothing in subsection (2.1) affects a 
liability of the person in whose name real property 
is assessed to pay taxes under the Real Property 
Tax Act. 

19 Section 22 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 
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b) par /'adjonction apres le paragraphe (I) 

des paragraphes suivants: 

21(1.1) Un avis d'evaluation et d'impots doit 
etre envoye par la poste a la derniCre 
adresse connue de la personne au nom de laquelle 
les biens reels sont evalues et s'il est renvoye sans 
avoir ete remis a l'interesse et que le \1inistre ne 
peut determiner avec certitude l'adresse de cette 
personne, ii doit etre retenu dans Jes dossiers du 
bureau regional de revaluation pour la region oU 
sont situes Jes biens reels et cette retenue est reputee 
valoir remise de l'avis. 

21(1.2) Lorsqu'un avis d'ernluation et d'im
p6ts est retenu dans Jes dossiers du bureau 
regional d'evaluation en vertu du paragraphe (I.I), 
taus Jes imp6ts et taxes dus sur Jes biens reels 
peuvent etre recouvrCs conformement a la 
Loi sur l'imp6t fancier. 

c) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

21(2) Lorsqu'une personne au nom de laquelle 
sont evalues des bicns reels indique au Ministre par 
ecrit l'adresse a laquelle l'avis d'evaluation et 
d'imp6ts doit Jui etre envoye, l'avis d'Cvalua
tion et d 'imp6ts doit Jui et re envoye selon 
cette indication et cette indication reste valable 
tant qu'elle n'est pas revoquee par ecrit. 

d) par /'adjonction apres le paragraphe (l) 
des paragraphes suivants: 

21(2.1) Sur reception d'une demande ecrite de la 
personne au nom de laquelle des biens reels sont 
evalues, le Ministre doit fournir a l'utilisateur OU 

a !'occupant des biens reels une copie de l'avis 
d'evaluation et d'imp6ts. 

21(2.2) Aucune disposition du paragraphe (2.1) 
n'affecte !'obligation de la personne au nom de la
quelle des biens rCels sont evalues de payer !cs im
p6ts \eves en vertu de la Loi sur l'in1p6t f'on
cier. 

19 /.'article 22 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 



22 If at any time the Minister discovers that there 
is an error in any part of the assessment and tax 
ro!l, he shall correct such error and alter the roll 
accordingly, and upon so correcting or altering 
any assessment, he shall deliver or transmit to the 
person assessed an amended assessment and tax 
notice, and shall furnish the appropriate 
municipality or other taxing authority v.-·ith an 
amendment to the assessment list. 

20 Section 22. l of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) thereof and 
substituting therefor the following: 

22.1(1) If at any time real property liable to 
assessment and taxation has been in whole or in 
part omitted from the assessment and tax roll for 
any year, the ~1inister shall make any assessment 
necessary to rectify the omission and shall enter 
such real property on the roll and, upon so making 
the entry on the roll, he shall deliver or transmit to 
the person assessed an assessment and tax notice 
and shall furnish the appropriate municipality or 
other taxing authority with the addition to the 
assessment list. 

(b) by striking out the words "a Notice of 
Assessment" tt.·here they appear in subsection 
(2) thereof and substituting therefor the words 
"an assessment and tax notice". 

21 Section 23 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "between the 
first day of January and a date to be ]txed by 
regulation" where they appear in subsection (I) 
thereof; 

(b) by striking out the words "assessment 
roll" where they appear in subsections (2), (3) 
and (4) thereof and substituting therefor the 
words "assessment and tax roll"; 

(c) by striking out the words "A copy of the 
assessment roll, called an assessment and tax 
list," where they appear in subsection (5) 
thereof and substituting therefor the words 
"An assessment list". 
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22 S'il decouvre une erreur dans une partie du 
r6le d'evaluation et d'imp6t, il doit rectifier 
cette erreur et modifier le r6le en consequence 
et, apres avoir ainsi rectifie ou modifie une 
fvaluation, ii doit dflivrer OU remettre fl la per
sonne dont !es biens soot evaiues un avis d'fvalua
tion et d'imp6ts modifie et notifier a la 
municipalitf OU cl toute autre autoritf fiscale 
concernee la modification de la lisle d'evaluation. 

20 L 'article 22. l de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

22.1(1) Si des biens reel soumis a evaluation et 
imposition, Ont ete COmp]etement OU partielle
ment omis du r6le d'evaluation et d'imp6t au 
titre d'une annee quelconque, le Ministre doit 
procfder a I' evaluation necessaire pour remfdier 
a cette omission et inscrire ces biens sur le 
role; ii doit ensuite deJivrer OU remettre a Ja 
personne dont Jes biens ont ere evalues un avis 
d'evaluation et d'impOts et notifier a la 
municipalite ou a toute autre autorite fiscale 
interessee l'adjonction faite a la lisle d'evalua
tion. 

b) par la suppression des mots «Un avis 
d 'evaluation» au paragraphe (2) et /eur 
remplacement par /es mots «Un avis d'evalua
tion et d'impOts». 

21 L 'article 23 de cette loi est modifie 

a) par la suppression des mots «entre le Jer 
janvier et une date a fuer par reglement,» 
au paragraphe (!); 

b) par la suppression des mots «role 
d'evaluation» aux paragraphes (2), (3) et (4) et 
leur remplacement par /es mots «r6le 
d'evaluation et d'impOt)); 

c) par la suppression des mots «Une copie du 
role d 'eraluation, appelee liste d '1fraluation et 
d 'impot, » au paragraphe (5) et leur remplace
ment par /es mots «Une liste d'evaluation)), 



22 Section 24 of the said Act is repealed and the 
foUowing substituted therefor: 

24 With the exception of real property as defined 
in paragraphs (b.l), (b.2) and (b.3) of the defini
tion "real property" in section 1, the Minister 
shall inspect all real property at least once every 
five years. 

23 The said Act is amended by striking out Jhe 
heading "APPEALS" where it appears im
mediately before section 25 thereof and 
substituting therefor the heading "REFERENCE 
OF ASSESSMENT". 

24 Section 25 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the following: 

25(1) Any person who receives an assessment and 
tax notice under section 21 or 22.1 or an amended 
assessment and tax notice under section 22 may, 
by a notice of reference of assessment, refer any 
assessment to the Minister within sixty days after 
the mailing of the assessment and tax notice or the 
amended assessment and tax notice. 

(b) by striking out the words "all notices" 
where they appear in subsection (2) thereof and 
substituting therefor the words "every notice of 
reference of assessment"; 

(c) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following: 

25(3) Every person who refers an assesoment to 
the Minister under subsection (I) shall set out in 
the notice of reference of assessment his full 
name, address including postal code and 
telephone number and provide full, complete and 
detailed reasons for objecting to the assessment. 

(d) by repealing subsection (4) thereof and 
substituting therefor the following: 
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22 L 'article 24 de cette /oi est abrogt et remplact 
par ce qui suit: 

24 A I' exception des biens reels definis aux alineas 
b.1).- b.2) et b.3) de la definition «biens reels» a 
!'article I, le Ministre doit inspecter tous !es biens 
reels au mains une fois tous les cinq ans. 

23 Cette loi est de plus modiflie par la suppres
sion de la rubrique «APPELS» a /'article 25 et 
son remplacement par «RENVOIS D'EV ALUA
TION». 

24 L 'article 25 de cette /oi est modifii 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25( I) Quiconque re9oit un a vis d' evaluation et 
d'imp6ts en vertu de !'article 21 ou 22.1 ou un 
avis d'evaluation et d'imp6ts modifie en vertu de 
!'article 22 peut, par voie d'avis de renvoi 
d'evaluation, renvoyer toute evaluation au 
Ministre dans les soixante jours de !'expedition de 
l'avis d'fvaluation et d'imp6ts au de l'avis 
d't!valuation et d'imp6ts modifif. 

b) par la suppression des mots «tous /es avis» 
au paragraphe (2) et leur remplacement par /es 
mots <des avis de renvoi d'fvaluation»; 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25(3) Quiconque renvoie au Ministre une evalua
tion en application du paragraphe (1) doit indi
quer dans I' a vis de renvoi d 'evaluation ses nom et 
prf:noms, son adresse, code postal et numf:ro de 
telephone compris et fournir un expose complet et 
detaille des motifs pour lesquels ii s'oppose a 
l'fvaluation. 

d) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 



25(4) The Minister shall reconsider an assessment 
referred to him under subsection (I) and shall 
vacate, confirm or vary the assessment and shall 
send a notice to the person of his decision by mail
ing to him a copy of all entries in the register per
taining to the reference together with five copies 
of the form prescribed by regulation for giving 
notice of appeal to a Board. 

(e) by adding immediately after the word 
••municipa/it)'" M-'here it appears in subsection 
(5) thereof the words "or other taxing authori
ty"; 

(j) by repealing subsection (6) thereof and 
substituting therefor the following: 

25(6) The decision of the Minister under this sec
tion has effect from the first day of January in the 
year for ~1hich the assessment referred under 
subsection (1) \Vas n1ade and any changes required 
to be made in the assessment and tax roll as a 
result thereof shall be made within thirty days 
after the Minister has made his decision. 

25 Subsection 26(3) of the said Act is amended 
by striking out the words "in accordance with the 
regulations'' where they appear therein. 

26 The said Act is amended by adding im
mediately after section 26 thereof the heading 
"APPEALS TO REGIONAL ASSESSMENT 
REVIEW BOARDS". 

27 Section 27 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) thereof and 
substituting therefor the following: 

27(1) Where an assessment has been referred to 
the Minister under section 25, the person making 
the reference may appeal to the Board for the 
municipality or other taxing authority in v.:hich the 
real property i5 located to have the assessment 
vacated or varied. 
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25(4) Le Ministre doit etudier de nouveau une 
evaluation qui Jui est renvoyee en application du 
paragraphe (I), annuler, confirmer ou modifier 
cette evaluation et envoyer a la personne un avis 
de sa decision en Jui expediant par la paste une 
copie de toutes les inscriptions au registre concer
nant le renvoi ainsi que cinq exemplaires de la for
mule d, a vis d 'appel prescrite par !es reglements 
pour interjeter appel devant une commission. 

e) par l'adjonction apres Jes mots «dans une 
municipaliti» et <<la municipaliti» au 
paragraphe (5) des mots «Ou dans toute autre 
autorite fiscale» et <~l'autorite fiscale» 
respectivement; 

f) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25(6) La decision prise par le Ministre en vertu du 
le present article porte effet a partir du I" 
janvier de l'ar..nee pour laquelle a ete faite !'evalua
tion vi see au paragraphe (I) et !es modifications 
devant etre portees au r6Ie d'evaluation et 
d'imp6t a la suite de cette decision doivent 
l'etre dans les trente jours de Ia decision du 
Ministre. 

25 le paragraphe 26(3) de cette Loi est modifie 
par la suppression des mots «conformement aux 
regJemenlS>>. 

26 Cette loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 26 de la rubrique «APPELS DEVANT 
LES COMMISSIONS REGIONALES DE 
REVISION DES EVALUATIONS.» 

27 l 'article 2 7 de cette Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

27(1) Lorsqu'une evaluation a ete renvoyee au 
Ministre en vertu de !'article 25, la personne qui 
fait le renvoi peut interjeter appel devant la com
mission pour la municipalite ou pour toute autre 
autorite fiscale oU sont situes les biens reels pour 
faire annuler ou modifier !'evaluation. 



(b) by repealing paragraph (l)(b) thereof and 
substituting therefor the following: 

(b) where the Minister has not notified the 
person of his decision under section 25 within 
ninety days after the date of mailing of the 
notice of reference of assessment, within 
twenty-one days after the expiration of such 
period. 

28 Section 28 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after the word 
''municipality" where it appears therein the 
words "or other taxing authority"; 

(b) by striking out the words "the Tribunal" 
where they appear therein and substituting 
therefor the words "the Board for the 
municipality or other taxing authority". 

29 Sections 29 to 39 of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor: 

29( I) An appeal to a Board shall be instituted by 
serving a notice of appeal in the form prescribed 
by the regulations 

(a) upon the Minister, 

(b) where a reference is made under 
subsection 25( I) and the appeal is by the person 
in whose name real property is assessed, upon 
the municipality or other taxing autaority in 
which the real property is located. and 

(c) where the appeal is by a municipality 
or other taxing authority, upon the person in 
whose name real property is assessed. 

29(2) The notice of appeal referred to in subsec
tion (I) shall contain a statement of the allegations 
of fact, the statutory provisions upon which the 
appellant relies and the reasons that the appellant 
intends to rely upon in support of his appeal. 
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b) par /'abrogation de l'a/inia (2)b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) si le Ministre n'a pas avise la personne 
de sa decision en vertu de I' article 25 dans les 
quatre-vingt-dix jours de la date d'envoi par la 
paste de l'avis de renvoi d'evaluation, dans les 
vingt et un jours de l'expiration de ce delai. 

28 L 'article 28 de cette Loi est modi/ii 

a) par l'adjonction apres le mot «a une 
municipaliti» des mots «OU autre autoriti 
fiscale» et apres /es mots «paragraphe 25(5), 
Ia municipaliti» des mots «OU toute autre 
autorite fiscale»; 

b) par la suppression des mots «le Tribunal 
pour» et leur remplacement par Les mots «la 
commission constituee pour elle afin de». 

29 Les articles 29 a 39 de cette loi sont abrogis 
et remplacis par ce qui suit: 

29(1) L'appel devant la commission est interjete 
par la signification d'un avis d'appel en la forme 
prescrite par les reglements 

a) au Ministre, 

b) a la municipalite OU a toute autre 
autorite fiscale oU soot situfs les biens reels, 
lorsque le renvoi est fait en vertu du paragraphe 
25(1) et que l'appel est interjete par la personne 
au nom de laquelle sont fvalufs les biens reels, et 

c) a la personne au nom de laquelle les 
biens reels son! evalues, lorsque l'appel est inter
jete par une municipalite ou par toute autre 
autorite fiscale. 

29(2) L'avis d'appel vise au paragraphe (I) doit 
exposer les faits allegues, les dispositions 
legislatives invoquees par l'appelant et les motifs 
sur lesquels ii entend fonder son appel. 



29(3) Any person served with a notice of appeal 
may appear thereto. 

30 A notice of appeal shall be served 

(a) upon the Minister by mailing a copy 
thereof by registered mail addressed to the 
Minister of Municipal Affairs at Fredericton, 

(b) upon a municipality or other taxing 
authority by mailing a copy thereof by 
registered mail addressed to the clerk of the 
municipality or other taxing authority, and 

(c) upon a person in whose name real pro
perty is assessed by mailing a copy thereof by 
registered mail to him at the address appearing 
on the assessment and tax roll or at the address 
designated by him under subsection 25(3). 

31(1) There are hereby established Regional 
Assessment Revie\v Boards. 

31(2) There shall be one Regional Assessment 
Review Board for each municipality or other tax
ing authority. 

31(3) Each Regional Assessment Review Board 
shall be composed of a Chairman and two other 
members who shall be appointed each year by the 
Lieutenant-Governor in Council to hear appeals 
respecting the assessment of real property for that 
year and whose appointments terminate upon 
completion of the hearings before the Boad for 
that year unless their term is extended by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

31(4) The lieutenant-Governor in Council shall 
appoint 

(a) a person \\.'ho is a barrister as Chair
man of a Board, 

(b) tv.·o persons from the municipality or 
other taxing authority in \Vhich reaJ property is 
located as members of a Board. 
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29(3) Toute personne qui a re,u signification 
d'un avis d'appel peut compara1tre !ors de !'au
dience. 

30 Un avis d'appel doit etre signifie 

a) au Ministre, en envoyant, par courrier 
recommande, une copie de l'avis au ministre des 
Affaires municipales, a Fredericton, 

b) a la municipaJite OU a toute autre 
autorite fiscale, en envoyant, par courrier 
recommande, une copie de l'avis au secretaire 
de la municipalite ou de toute autre autoritf 
fiscale, et 

c) a la personne au nom de qui !'evalua
tion a ete faite, en envoyant, par courrier 
recommande, une copie de l'avis a l'adresse 
figurant au r6Je d'evaluation et d'imp6t OU 

il celle qu'elle a indiquee en application du 
paragraphe 25(3). 

31(1) II est constitue par la presente Joi des com
missions rfgionales de revision des evaluations. 

31(2) II est constitue une commission regionale de 
revision des evaluations pour chaque municipalite 
ou autre autorite fiscale. 

31(3) Chaque commission regionale de reV!SlOn 
des evaluations se compose d'un president et de 
deux membres qui sont nommes chaque annee par 
le lieutenant-gouverneur en conseil pour entendre 
les appels en matiere d'evaluation de biens reels 
de cette annee et dont le montant prend fin, sauf 
prolongation par le lieutenant-gouverneur en con
seil, apres l'achfvement des auditions portees 
devant la commission au titre de cette annee. 

31(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil nomme 

a) le president de la commission qui do it 
etre un avocat, 

b) deux personnes de la municipalite ou de 
toute autre autorite fiscale oU sont situfs les 
biens reels comme membres de la commission. 



31(5) Each Board shall hold one or more sittings 
each year at such time and at such place within a 
municipality or other taidng authority as the 
municipality or other taidng authority, on the ap
proval of the Chairman, may determine. 

31(6) The Chairman shall preside at the sitting or 
sittings of the Board and his opinion upon any 
question of law raised during the hearing of an 
appeal shall prevail. 

31(7) All hearings before a Board shall be held in 
public. 

31(8) For the purposes of this Act, a Board has 
all the powers, privileges and immunities of a 
commissioner under the Inquiries Act and the 
procedural safeguards contained in the regulations 
under that Act apply to any proceedings before 
the Board. 

31(9) A Board has authority to hear and deter
mine all questions of fact and may deal with any 
dispute as to any matter included within the provi
sions of this Act not already provided for in the 
Act or in the regulations. 

31(10) A Board may hear, accept and act on any 
relevant evidence even though it is not admissible 
under the rules applying to trials in The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick. 

32( 1) Any party to an appeal to a Board may ap
pear in person or may be represented at the hear
ing by an agent or counsel and the practice and 
procedure before the Board shall be as provided in 
the regulations. 

32(2) A Board may allow evidence to be given by 
affidavit, documents, written statements or 
reports. 

32(3) Unless a Board considers it necessary, a 
witness does not need to be sworn before giving 
evidence. 
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31(5) Chaque comnusSion doit tenir une ou 
plusieurs seances chaque annee a la date et a 
l'endroit de la municipalite ou de toute autre 
autorite fiscale que peut determiner la municipalite 
ou toute autre autoritf fiscale, avec l'approbation 
du president. 

31(6) Le president preside la ou les seances de la 
commission et son avis sur toute question de droit 
soulevee pendant !'audition d'un appel l'emporte. 

31(7) Toutes les audiences d'une commission 
sont publiques. 

31(8) Aux fins de la presente loi, la commission 
possede tous les pouvoirs, privileges et im
munites d'un commissaire sous le regime de la 
Loi sur Jes enqu€tes et les garanties de 
procedure prevues par les reglements etablis en 
vertu de cette Joi s'appliquent egalement aux ins
tances devant la commission. 

31(9) Une commission peut entendre et trancher 
toutes les questions de fait et eJle peut statuer sur 
tout litige concernant une question qui releve 
des dispositions de la presente loi et qui n'est pas 
reglee par celle-ci OU par les reglements. 

31(10) Une commission peut entendre et accepter 
tout temoignage pertinent et se fonder sur Jui, 
meme s'il est inadmissible selon Jes regles ap
plicables aux proces devant la Cour du Banc de 
la Reine du Nouveau-Brunswick. 

32(1) Toute partie it un appel devant une com
mission peut comparaitre en personne ou se 
faire representer a l'audience par un reprfsen
tant ou un avocat et la pratique et la procedure de
vant la commission doivent etre celles etablies 
par les reglements. 

32(2) Une commission peut permettre que la 
preuve se fasse par affidavit, documents, declara
tions fcrites OU rapports. 

32(3) Sauf si une commission J'estime necessaire, 
un temoin n'a pas a preter serment avant de 
temoigner. 



32(4) At the hearing of an appeal, the Minister 
shall file with a Board a copy of the assessment 
and tax notice, the notice of reference of assess
ment and the Referral Register pertaining to the 
real property in respect of which the appeal is 
taken and when so filed are proof that the infor
mation contained therein pertains to the real pro
perty in respect of which the appeal is taken. 

32(5) At the hearing of an appeal, the party ap
pealing shall state his reasons for objecting to the 
assessment under appeal and the onus of proving 
that the assessment exceeds the real and true value 
of the real property shall be upon the party ap
pealing. 

32(6) At the hearing of an appeal or at any time 
prior thereto, a Board may require the party ap
pealing to file with the Board any document, writ
ten statement or report which the party appealing 
intends to rely on in support of the appeal. 

32(7) Where the party appealing does not appear 
at the time and place set for the hearing of an ap
peal, a Board shall dismiss the appeal. 

32(8) Where the party appealing, having been re
quired to provide information under sections 8 
and 9, fails to provide such information, a Board 
may refuse to hear the appeal. 

33(1) A Board shall keep a record of the evidence 
and proceedings before the Board with respect to 
each appeal. 

33(2) The record referred to in subsection (I) shall 
consist of 

(a) a summary of the reasons giving rise 
to the appeal, 

(b) a summary of the representations of 
the parties, and 

(c) all documents, ~Titten statements, 
reports and papers filed with the Board. 
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32(4) A !'audition d'un appel, le Ministre doit 
dfposer aupres de la commission une copie de 
l'avis d'fvaluation et d'imp6ts, de l'avis de ren
voi d'fvaluation et du registre des renvois concer
nant Jes biens reels faisant l'objet de J'appel et 
ctes qu'ils sont ainsi dfposfs, ils prouvent que Jes 
renseignements qu'ils contiennent concernent Jes 
biens reels faisant J'objet de l'appel. 

32(5) A !'audition d'un appel, l'appelant doit 
enoncer les raisons de son opposition a !'evalua
tion faisant J'objet de l'appel et ii a la charge de 
prouver que !'evaluation ctepasse la valeur reelle et 
exacte des biens reels. 

32(6) Lors de !'audition d'un appel ou prealable
ment a celle-ci, une commission peut enjoindre 
a l'appelant de deposer aupres de la commis
sion Jes documents, declarations ecriteS OU rap
ports sur Jesquels J'appelant compte fonder son 
appel. 

32(7) Lorsque l'appelant ne comparait pas aux 
temps et lieu fixes pour !'audition de l'appel, la 
commission doit rejeter l'appel. 

32(8) Lorsque l'appelant omet de fournir Jes 
renseignements qui lui ont ete demandes en vertu 
des articles 8 et 9, la commission peut refuser 
d'entendre J'appel. 

33(1) Une commission doit tenir un dossier des 
temoignages fournis et des procedures suivies de
vant elle pour chaque appel. 

33(2) Le dossier vise au paragraphe (I) doit com
prendre 

a) un resume des motifs de l'appel, 

b) un resume des observations des parties, 
et 

c) tous !es documents, declarations ecrites, 
rapports et pieces deposes auprf:s de la 
commission. 



34(1) A Board may dispose of an appeal by 

(a) refusing to hear the appeal where the 
party appealing, having been required to pro
vide information under sections 8 and 9, fails to 
provide such information, 

(b) dismissing it. 

(c) allowing it and directing the Minister 

(i) to vacate the assessment, or 

(ii) to make specific variations in the assess
ment, or 

(d) referring the assessment back to the 
Minister for reassessment in accordance with 
the recommendations of the Board. 

34(2) All orders, rulings, decisions or documents 
made or issued by a Board shall be signed by the 
Chairman. 

35 Upon the disposition of an appeal, the Chair
man shall mail a copy of the decision and the 
reasons therefor to all parties to the appeal. 

36 The decision of a Board has effect from the 
first day of January in the year for which the 
assessment appealed from was made and any 
changes required to be made in the assessment and 
tax roll as a result thereof shall be made as soon as 
possible after the Board has made its decision. 

37(1) An appeal lies to the Court of Appeal from 
an order, ruling or decision of a Board on any 
question of law if notice of the appeal is given to 
the other parties within thirty days of the mailing 
of the Board's decision under section 35. 

37(2) The rules governing appeals to the Court of 
Appeal from a decision of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick apply to appeals under 
this section. 
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34(1) Une commission peut statuer sur un appel 

a) en refusant de l'entendre, lorsque l'ap
pelant a omis de foumir les renseignements qui 
lui ont ete demand es en vertu des articles 8 et 9, 

b) en le rejetant, 

c) en l'accueillant et en ordonnant au 
Mini st re 

(i) d'annuler !'evaluation, ou 

(ii) d'apporter certaines modifications 
determinees ft l'fvafuation, OU 

d) en renvoyant de nouveau !'evaluation 
au Ministre pour qu 'ii fasse une nouvelle 
evaluation conformement aux recommanda
tions de la commission. 

34(2) Tout es les ordonnances ou decisions prises 
par une commission ou to us les documents qu' elle 
emet doivent etre signfs par le president. 

35 Lorsqu'il a ete statue sur un appel, le president 
envoie par la paste une copie de la decision et de 
ses motifs a toutes les parties a l'appel. 

36 La decision d'une commission prend effet a 
compter du ter janvier de l'annee pour laquelle a ete 
faite !'evaluation qui a fait l'objet de l'appel, et 
toutes modifications a apporter en consequence 
au r61e d'fvaluation et d'imp6t doivent etre 
effectuees des que possible apres la decision de 
la commission. 

37(1) Un appel peut et re interjete devant la 
Cour d'appel de toute ordonnance ou decision de 
la commission sur toute question de droit, si avis 
de cet appel est donne aux autres parties dans les 
trente jours de l'envoi par la paste de la decision de 
la commission en vertu de I' article 35. 

37(2) Les regles regissant les appels formes de
vant la Cour d'appcl contre une decision de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick 
s'appliquent aux appels en vertu du present article. 



38(1) The Appeals Tribunal and all appoint
ments thereto are hereby terminated. 

38(2) All contracts, agreements and orders 
relating to or fixing the amoun-1: of cornpensation, 
remuneration or fees to be paid to the Chairman, 
deputy chairmen or members of the Appeals 
Tribunal are null and void. 

38(3) Notwithstanding the provisions of any con
tract, agreement or order, no compensation, 
remuneration or fees shall be paid to the Chair
man, deputy chairmen or members of the Appeals 
Tribunal on or after September 30, 1983. 

30 Subsection 40(1) of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after paragraph 
(a.2) thereof the following paragraph: 

(a.3) prescribing information to be con
tained in the assessment and tax roll and in the 
assessment and tax notice; 

(b) by repealing paragraph (c) thereof and 
substituting therefor the following: 

(c) respecting the practice and procedure 
before the Regional Assessment Review 
Boards; 

(c) by adding immediately after the words 
''transfer of'' where they appear in paragraph 
(e. l) thereof the H-'ords "ownership or"; 

(d) by adding immediately after paragraph 
(e.2) the following paragraphs: 

(e.3) prescribing assessment rate 
schedules for real property defined in 
paragraphs (b.2) and (b.3) of the definition 
"real property" in section I; 

(e.4) generally respecting forms to be used 
under this Act and prescribing forms that are 
required to be prescribed under this Act; 
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38(1) Le Tribunal d'appel et les nominations qui 
y ant ere faites soot revoques par la presente loi. 

38(2) Taus les contrats, ententes et ordonnances 
concernant ou fix.ant les indemnites, remunera
tions OU honoraires ii payer au president, aux 
presidents suppleants ou aux membres du Tribunal 
d'appel sont nuls et non avenus. 

38(3) Nonobstant Jes dispositions de tout con
trat, toute entente ou toute ordonnance, aucune 
indemnite, aucune remuneration ou aucun 
honoraire ne doit etre paye au president, aux 
presidents suppleants ou aux membres du Tribunal 
d'appel a compter du 30 septembre 1983. 

30 le paragraphe 40(1) de cette /oi est modijie 

a) par l'adjonction apres /'alinea a.2) de 
l'alinia suivant: 

a.3) prescrivant les renseignements que 
doivent contenir le r6le d'evaluation et d'im
p6t et l'avis d'evaluation et d'impOts; 

b) par /'abrogation de l'alinea c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) concernant la pratique et la procedure 
devant Jes commissions regionales de revision 
des evaluations; 

c) par I 'adjonction apres /es mots «de 
transfer(» a l'alinia e. 1) des mots «de 
propriete ou»; 

d) par l'adjonction apres l'alinea e.2) des 
alinias suivants: 

e.3) prescrivant les baremes de taux 
d'evaluation pour les biens reels definis aux 
alineas b.2) et b.3) de la definition «biens reels» 
a !'article l; 

e.4) plus generalement concernant les for
mules a utiliser pour l' application de la 
presente Joi et prescrivant celles qui doivent 
l'etre en vertu de la presente Joi; 



31 Notwithstanding any other promwn of this 
Act, any assessment made prior to the coming into 
force of this Act of real propeny under lease, 
licence or permit shall be deemed to be valid for all 
purposes and any proceeding including references 
or appeals respecting the amount of such assess
ment may be carried out in accordance ~rith the 
provisions of the Assessment Act and no pro
ceeding shall be instituted before any court or 
board to question the validity of such assessment 
on the basis that the real propeny has been im
properly assessed or that the real propeny has not 
been assessed in the name of the proper person. 

32 No appeal shall be heard, continued or dealt 
with by the Appeals Tribunal on or after June 17, 
1983. 

33(1) Where, on June 16, 1983, an appeal is 
before the Appeals Tribunal, 

(a) the appeal shall be continued before the 
Regional Assessment Review Board for the 
municipality or other taxing authority in which 
the real propeny is located, and 

(b) all documents required to be filed in or 
in connection with the appeal shall thereafter be 
filed with the Board. 

33(2) For the purposes of this section, the 
Lieutenant-Governor in Council may appoint a 
Regional Assessment Review Board in the manner 
provided for in the Assessment Act and the 
procedure before the Board shall be as provided in 
the Assessment Act. 

33(3) A Regional Assessment Review Board is 
not bound by an order, ruling or decision of the 
Appeals Tribunal penaining to an appeal con
tinued before the Board under subsection(!). 

33(4) A Regional Assessment Review Board may 
hear such further evidence as it deems necessary 
pertaining to an appeal continued before the 
Board under subsection (I). 
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31 Par derogation a toute autre disposition de 
la presente loi, toute evaluation faitc avant Pentree 
en vigueur de la prfsente loi sur des bicns reels 
loues :3. bail OU detenus en vertu d'une licence OU 

d'un permis est rf:putf:e valide a routes fins utiles 
et toute instance, y compris tout renvoi ou appel 
portant sur le montant de cette evaluation, peut 
Ctre engagCe conformf:ment aux dispositions de 
la Loi sur revaluation; aucune instance nc 
peut etre engagf:e devant une cour ou commis
sion pour contester la validite de cette evaluation 
au motif que Jes biens reels n'ont pas ere correcte
ment Cvaluf:s OU qu'ifs n'ont pas f:tf: f:vaJuf:s au IlOffi 

de la personne appropriee. 

32 Le Tribunal d'appel ne peut plus entendre, 
poursuivre OU trancher d'appel a compter du 17 
juin 1983. 

33(1) Lorsque le 16 juin 1983, un appel est de
vant le Tribunal d'appel, 

a) l'appel doit etre poursum devant la 
commission rf:gionale de revision des evalua
tions pour la municipalitC ou autre autorite 
fiscale dans laquelle sont situes Jes biens reels, et 

b) taus Jes documents qui doivent Ctre 
deposes dans le cadre ou !'occasion de l'appel 
doivent J'etre auprCs de la commission. 

33(2) Aux fins du present article, le lieutenant
gouverneur en conscil peut etablir une commission 
regionale de revision des evaluations de la 
maniere prfvue par la Loi sur !'evaluation et 
la procedure devant la commission doit Ctre celle 
prevue par la Loi sur l'fl>'aluacion. 

33(3) Une commission rCgionale de revision des 
evaluations n'est pas liee par une ordonnance ou 
decision du Tribunal d'appel se rapportant a un 
appel poursuivi devant elle en vertu du paragraphe 
(I). 

33(4) Une commission regionale de revision de 
!'evaluation peut entendre tout autre tfmoignage 
qu'elle estime nCcessaire relati\ement a un appel 
poursuivi devant elle en venu du paragraphe (l). 



33(5) The records and files of the Appeals 
Tribunal pertaining to an appeal continued before 
a Board under subsection (1) become the records 
and files of the Regional Assessment Review 
Board. 

33(6) Where, on the coming into force of this 
Act, a court has ordered or permitted an appeal to 
the Appeals Tribunal, the appeal shall be dealt 
with by the Regional Assessment Review Board 
for the municipality or other taxing authority in 
which the real property is located. 

34 Subparagraph 3(a)(ii) of this Act comes into 
force on a date to be fixed by proclamation. 

35 Section 32 of this Act shall be deemed to have 
come into force on June 3, 1983. 
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33(5) Les registres et dossiers du Tribunal d'ap
pel relatifs a un appel poursuivi devant une 
commission en vertu du paragraphe (I) deviennent 
ceux de la commission. 

33(6) Lorsqu'au moment de l'entree en vigueur 
de la presente loi, une cour a ordonne ou permis 
qu'un appel soil interjete devant le Tribunal d'ap
pel, cet appel doit etre tranche par la commis
sion regionale de revision des evaluations pour la 
municipalitf ou pour toute autre autoritf fiscale 
oil sont situes Jes biens reels. 

34 Le sous-alinea 3a)(ii) de la presente loi entre en 
vigueur a la date qui sera fixee par proclama
tion. 

35 L'article 32 de la presente loi est repute etre 
entre en vigueur le 3 juin 1983. 




